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Սոֆիայի «Քիրիլ ե Մեթոտի» и.զղային մա-

տենադարանը բազմաթիվ արժեքավոր հնադար-

ան ձեռադիբներու և հնատիպ գրքերու կողքին 

խնամքով կպահե նաև հին հայկական ձեռագիր 

դիրք մը, որ միակն է այնտեղ և ծանոթ Է 

որպես հայկական ավետարան XIII դարեն, հա-

մարա կալված 1 համարին տակ' հետևյալ վեր-

տառությամբ. «Арменско четвероевангелие 
от XIII век». 
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մագաղաթյա երկծալ թերթերե։ Անոր մեծու-

թյունը 28,5X23,5X10 սմ լափերով Է։ Էշե-

րը երկսյուն դրություն կպարունակեն՝ 21,5Х 

17, սմ ծավալով։ Տողերը՝ 17։ Մագաղաթը 

Հաստ է՝ բացառությամբ աոաշին ու վերշին 

լորս թերթեր ուն, որոշ լափով գորշացած, սա-

կայն հստակ ընթեռնելի դրությամբt Ձեռա-

գիրը կազմված է, կազմը կաշեպատ տախտակ 

էւ Երեսակողմի կաշին դրոշմված կ Հյուսքազար-

դերով, որոնք քառանկյունի մը կկազմեն, որուն 

մեշտեղը խալ մը տաշված է՝ նույնպես Հյուս-

քանախշ։ Կազմի կաշին տարբեր տեղեր մա-

շած է ե անոր ։էբա մանր ծակեր գոյացած ենճ 

կաշեկեր վնասատուներե։ Կողքի կաշին ընդ-

հանուր կազմին կպատկանի, բայց կողքամա-

սեն անշատված է։ Առասանները լավ պահպան-

ված են և ամբողջ ձեոագիր գրքին պիրկ ու 

անբաժան վիճակ մը կապահովեն։ Թերթերոլ 

լուսանցքները և վարի անկյունները մատնա-

Հետքերե գորշացած, մասամբ կեղտոտած և 

.մաշած են, Հատկապես առաշին թերթերը։ Ավե-

տարանի վերշին թերթի (267-րդը) վարի ար-

տաքին քառորդ մասը կտրված է, իսկ մնաց յաւ 

մա զա ղաթ ահա տվածը կառչած է ավետարանի 

կազմին և պարապ է՝ գրլության Հետքեր այն-

տեղ չկան։ Ավետարանի գրերը ուղղաՀայաց 

են, 0,5 սմ բարձրությամբ, իսկ գլխագրերը՝ 

1—1,2 սմ, երբեմն մինլև 2 սմ բարձր, գրա-

տեսակը՝ գլխազիր֊ Լրկաթագիր, գրելս/նյութը՝ 

սև մելան, բայց գորշագույն, ոլ աչքառու, սևt 

Բառերը իրարմե անբաժան գրված են, կետա-

դրությունը՝ ըստ այն ժամանակի Հասկացողու-

թյանւ Ձեռագրի վերջավորության 264—267 

թերթերը կրկնագրեր են, որոնց վրա այլ գըր-

լություն մը՝ միշին մեսրոպյան ՛երկաթագիր 

1 Պ ուլկարական անուններու տառադա րձոլ-

թյունը՝ ըստ արևմտահայերենի ձայնաբանու-

թյան—Հ. Կ.է 

ըստ Ն. Գասապյանին֊, բայց բոլորագրի Հատ֊ 

կանի շեր ունի և ավելի ճիշտ պիտի րչլար, 

եթե զայն որպես բոլորագիր ընղուն ինք։ Այգ 

մասը հիշատակարան մը կներկայացնե, որուն 

պիտի անդրադառնանք Հաշորգ տողերուն մեշ։ 

Նույնպես թերթ 200-ի բ Էշի վրա Ղուկասի 

ավետարանի վերշամասը սրբված Է և կրկնա-

գրված Է տգեղ բոլորագրով։ Ավետարանի առա-

շին թերթը պարապ Է և պահպանակ մը կներ-

կայացնե։ Ձեռագրին մեշ մանրանկարչություն 

լկա, լո ւս անցք ազար դե րե զուրկ Է։ Խորանները 

նույնպես լեն գծված։ Էշ 1ա—2ա կիսախո-

րաններ կպարունակեն, պարապ սյունակներով, 

2 բ, Յա, 3 բ ու 4 ա Էշերուն վրա կիսախո-

րաններ նկարված են, որոնց տակ էշերը ուղ-

ղաձիգ ու հորիզոնական կարմիր գիծերով աղ• 

յուսակներու բաժնված են՝ մոտավորապես քա-

ռակուսի կամ քառանկյուն։ Ամեն սյունակի 

առաշին քառակուսիին մեշ առանձին-առանձին 

լորս ավետարանիչներոլ անունները գրված են, 

իսկ ներքև՝ ավետարանացույց գիրեր (տառեր) 

ոլ տառախումբեր։ Կիսախորանները ուղղանկ-

յուն շր շան ակի մեշ առնված են՝ 17X4,5 սմ 

լափերով և իրարմե տարբեր նկարազարդու-

թյամբ, որոնք պարզունակ ու հասարակ են, 

առանց մեծ գեղարվեստականության դրոշմի, 

դույնը վառվռուն լէ, այլ մթագնած։ Օգտագործ-

ված գույները (ներկեր)՝ վարդագոլյն-կարմիր, 

սև ու մութ մանիշակագույն, որ մասամբ սըր-

ճա գույն՛ի կՀակի։ Այդ ավետարանացույց\ 

էշերը շ րշանակով պարփակված էն՝ մութ մա-

նիշակագույն Հաստ գիծերով։ 

Ավետարանը՝ 4-րդ թերթեն մինլ 263֊րգ 

թերթը (բացառությամբ 235-րգ թերթին) մի-

օրինակ մաքուր ձեռագիր մը կպարունակե։ 

169 — 170-րդ թերթերը ընդունված են որպես 

մեկ թերթ, 200-րղ թերթի բ Էշին վերևի մասի 

մաշված նախկին գրլությունը ա վետ ար անաց այ-

ցի Հանգամանք ունի՝ անխնամորեն գրված։ 

Սույն ձեռագիրը 264-րդ թերթեն մինլև 266֊րգ 

թերթը խունացած, ավելի Հավանական Է՝ սրբված, 

անընթեռնելի գլխագիր-երկաթագիր գրչությամբ 

Էշեր կպարունակե, որոնց վրա Հետագա ժա-

ման ակվա' բոլորագիր ձեոագիր տողեր կան, 

2 Տե' и «ГՀանգես ամսօրյաՎիեննա, 1939, 

Էշ 86—90 (Ցուցակ Հայերեն ձեռագրաց ի 

Պ ուլկարիա )։ 
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որ 6 Սյունակներ կգրավեն և ավետարանը 

վերակազմող]։ Հիշատակարանը կներկա յացնեն։ 

Ավետարանի դասավորումը հետևյալն է. ըստ 

Մաթեոսի՝ էչ 4 ա—48 աք ըստ Մարկոսի՚ էջ 

84 ր —123 ա, ըստ Ղուկս՚սի՝ 123—200, ըստ 

Հով՝, անն ո ւ՝ թերթ 201—263։ Բոլոր ավետա-

րաններու սկղրին ու վերջավորության հիշված 

է ամեն մեկ ավետարանիչի անունը, այն տար. 

րերությաւէր, որ ավետարանի ավարտին վեր-

նաղիրր ոլ անունր ավելի մեծատառ դիրերով 

նշված են։ 

Այս ձեոադրի արժեքը կկայանա ոչ միայն 

անոր Հնադարյան րլլալոլ Հանգամանքին մեջ, 

այլ առավել ևս անոր կցված հիշատակարանին 

Համար։ Այստեղ ավետարանը նորոդողը ու վե-

րակազմողը հետաքրքրական տեղեկություններ 

կՀաղորղե պատմական անցուդարձերոլ մա-

սին, որ ընդՀ անուր բնույթ անին, Հուզումն ա֊ 

լից գրչով նկարագրություն կընե քրրստոնյա-

ներուն վիճակի1 ներառյալ և հայերու մասինճ 

իսլամ ցեղերու արշավ ան քներոլ և ներխուժում-

ներ ու ժամանակ XIV դարոլ առաշին կեսին՝ 

հայկական Հողամասերու վրա» 

Ստորև Հատված մը կն եր կայացն ենք այղ 

Հիշատակարանքն, որոշ կրճատումներով. 

(էի նեղ եւ ի ղաոն ժամանակիս յորոլմ մեծ 

մայրաքաղաքն ԹէոդաւապաւլիսՅ անապատ եղել 

ի մարդոյ եւ անասնոյ ի յազգէն հա գար ու եւ 

իսմ այելացւոցն։ նայել արեւելեանքն ամենայն 

եւ տուն վրաց, որ յոլովք ի սուր սուսերի մա-

շեց ան եւ այլք ի սովոյ մ եռան էին, որ ոչ կա-

րէ պատմել զանցս աղետիցս զոր եկն ի վե-

րայ ազգիս քրիստոնէից եւ այն վասն առաւել 

յաճախ մեղաց մերոց։ Որ բաղում տանու-

տի արք եւ քահանայք մուրողք տարաշխարհիկ 

շրշէին ի Հայրենի գաւառաց։ Եւ ոչ ոք լիներ 

ա պնակ ան ղ]։ Հասարակաց էր վիշտն սովոյ 

եւ տագնապն յանաստուած ազդէն: 

Արդ եղեւ վերջին նորոգումն սուրբ աւե-

տարանիս ի թուականութեանս Հայոց ՉՂԵ ի 

գաւառիս Խաղտեաց, ի յանառիկ դղեակս որ 

կոչի P արերդ, ձեռամբ սուտանուն սարկաւա-

գի ՑովՀաննէսի Նաղաշի ել կազմողի։ Աո 

դրան սրբոյ աստուածածնի։ Եւ սրբոց հրեշտա-

կապետացս ... եւ ի հայրապետութեան այսմ 

գաւառիս տէրն ՍաՀակայ եւ տէր Ստեփաննո-

սի, եւ ի թագաւորէոլթեան) Հայոց Կոստանդիէ 

ԵԼ յիշխանութեան աշխարՀին Հոռմաց։ Ցարաթ-

նային որ Էր այր բարեպաշտ.*.»։ 

Ըստ Հիշատակարանի Հաղորդման, ձեռագրի 

վերջին նորոգումը տեղի կունենա Խաղտեաց 

գավառի Բաբերդ անառիկ բերդի մեջ Հայկա-

կան ՉՂԵ թ-՝ այսինքն 1346 թ. (795 + 551 = 

1346), սարկավագ ՀովՀաննեսի կողմն՝ Շիրին՛ 

շաՀի (մեծ ատեր իմաստով—Հ. Կ.) թելադրու-

թյամբ։ Այդ վկայությանը ավետարանի նորո-

գության մասին ցույց կուտա թեՀ անոր գրչու-

թյան ժամանակը պետք Է որոնել նախորդ դա-

րերուն մեջ, իրողություն մը, որ կՀաստատվի 

ավետարանի բուն իսկ գրչի Հակիրճ տեղեկոլ-

թյամբ, որ կգտնվի 200-րդ թերթի բ Էջին վրաt 

Սակայն այդ Հարցին պիտի մոտենանք քիչ-

Հետո։ 

Ձեոագիր ավետարանի առաջին նկարագրու-

թյան կհանդիպի,նք պրոֆ. Պենյո Ցոնևի ձե֊ 

ռադրերու ուսումնասիրության մեջ, ուր այն 

կՀիշվի որպես հայկ ական քառաավետարան 

XII/ դարին, համարակալված թիվ 580/163-խ 

տակ 4, Այդ ձեռագրի քննության կապակցու-

թյամբ հեղինակը մեջբերում մը կընե հիշատա-

կարանի մեկ Հատվածեն, որան թարգմանու-

թյունը կ պատկան ի այն ժամանակվա Սոֆիայի-

հայկական եկեղեցվո քահանային՝ Մեսրոպ տեր 

Մեսրոպյանինt Այդ Հատվածը թարդմանությոէն-

վերամշակում կներկսւյացնե. իսկական բնա-

դրին Համապատասխան չէ, առանց սակայն-

խեղաթյուրումի։ Այդ թարգմանաբար ներկա-

յացված հատվածին մեջ փոքրիկ վրիպումներ 

տեղ գտած են, որոնք թարգմանիչին պետք է 

վերադրել։ Այսպես՝ հիշատակարանի մեջ հիշ-

ված քահանայի անունը Սահ ակ է, մինչ թարգ-

մանության մեջ տպված է Սա լակ, որ թեր-

ընթերցումի արդյունք պետք է նկատել 

գրին։ Այդ գիրը տողի ստորամասին վրա գրված՛ 

է ձեռագրին մեջ և անզգուշության պարագայի 

կարելի է որպես «Լ» գիրը րնթեոնել։ Թարգ-

մանության մեջ նորոգողի՝ Հովհաննես ան-

վանը կցված է « Х Ц » ( Հ ց ) կրճատումը, որ-

Հայկական րնսւդրին մեջ չկա։ Անճիշտ վեր-

արտադրված է ավետարանի նորոգման վայր-

մենաստանը. թարգմանիչը տառացիորեն թարգ-

մանած է (Гի դրան սուրբ Աստվածածնի» և 

Համապատասխան մասը պուլկարերեն տրված է 

«на вратата на св. Богородица» փոխանակ. 
«в църквата св. Богородица» այսինքնv 

սբ. Աստվածածին եկեղեցվո մե՛ջ։ 

Պրոֆ. Պ. Ցոնև բարեխիղճ նկարագրությու-

նը կընե ավետարանի (կազմ, չափ, տառատե-

սակ և այլնJ առանց անոր բովանդակության 

3 Թե ո դո պո լի и — Կարին, էրզրում։ 

4 Б е н ь о Ц о н е в . Опис на ръкопи-
сите II старопечатни книги иа народнага 
библиотека. София, 1910, с. 517 (№ 560/ 
163. Четвероевангелие на ерменски or-
XIII век). 
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ուսումնասիրությունը կատարելու և այնտեղ 

հղած մանրամասերը ցուցաբերելու։ Անկաս-

կ us ծ այդ ամենը չէ կարելի պահանջել այս 

հմուա ու ճանաչված պուլկար դի տնականեն, 

որ հայերենին անգիտակ անձ մը եղած Է։ Հե-

ղինակը ցույց չի ս՛ար թե՝ ուրկե՛ եկած է 

այդ ձեոագիր ավետարանը և ինչպես հասած կ 

Սոֆիայի ազգային մատենադարանը։ Շատ հա-

վանական է, որ տվյալներու ու փաստերու բա-

ցակայության բերումով այդքան Հձտաքրքրա-

. կան հարցեր հեղինակի տեսադաշտեն դուրս 

մնացած ենք որոմէ համար պետք չէ զինք մե-

. ղադր ել։ 

Հայկական այս ավետարանի երկրորդ ուսում-

նասիրությունը կպատկանի դոկտ. Մ ան յո Աթո-

յանովին, լույս տեսած՝ ՀՑուցակ հունական և 

այլալեզու ձեոադիրներուն Սոֆիայի «Քիրիլ ե 

Մեթոտի» ազգային մատենադարանին մեշւ>5յ 

Հակառակ այդտեղ նշված որոշ Հավելումներուն, 

այս նկարագրությունը ևս չ/ւ շոշավւեր ձեռա-

գրի ներքին բովանդակությունը, առաշին հեյ։-

թին՝ հիշատակարանները և հիշատակարանը՝ 

հեղինակին հայոց լեզվի անմատչելիության 

պատճառով։ Այս ուսումնասիրողը կգոհանա 

նոպնոձթյամբ ներկայացնել հիշատակարանին 

մեկ հատվածի թարգմանությանը, ներառյալ և 

վրիպակները, որ թարգմանիչին կպատկանին, 

քաղելով զայն պրոֆ. Պ. Ցոնևի գրքեն։ Երկու 

պոզկար հեղինակներն ալ հենելով ավետա-

րանի նորոգման թվականին վրա—1346 (այս 

թվականը անոնց մոտ 1347 տարեթիվը կկրե — 

Հ, Կ.), ենթադրաբար դար մը ետ կնշեն անոր 

ստեղծման ժամանակը, այսինքն XIII դար։ 

Իրենց համար գաղտնիք մնացած է մագաղա-

թյա այս ձեռագրի գրչության բոմւ թվականը, 

որուն մասին հիշատակում կա 2 0 0 ֊ րդ թերթի 

բ էշին վրա։ 

Հայ ուսումնասիրողներու ուշադրութենեն չէ 

վրիպած այդ հնադարյան հայկական ավետա-

րանը և անոր մասին առաջին տեղեկությանը 

. կգտնենք Հ. Քյուրտյանի մոտ^։ Ան առանց 

անդրադառնալու ձեռագրի ամբողջության ւէրա, 

կներկայացնե միայն հիշատակարանը։ Ձեռա-

գրի կապակցությամբ մասնավոր տեղեկություն-

ներու չենք հանդիպիր հոն, ոչ ալ ուսումնա-

սիրության առարկա կդարձնե հեղինակը այդ 

5 Տե՛ս М а н ь о С т о я н о в . Опис на 
гръцките л други чуждоезичны ръкописи 
на Народната библиотека «Кирил н Мето-
дик София, 1973, с. 187. 

6 Տե՛ս «Հանդես ամսօրյաзу, 1926,, էջ 344 — 

345։ 

ավետարանը։ Նույն հեղինակը7 քանի մը տա-

րի անց կոպա ընդլայնելու հայագիտական 

շրշան ակն եր ու համար այդ ավետարանի մա-

սին գոյություն ունեցած Համառոտ գաղափարը։ 

Ուսումնասիրելով ավետարանի բովանդակու-

թյունը, Հ. Քյուրտ յան առաջին ցույց կուտա 

անոր գրության իսկական թվականը՝ ՆԺԵ — 

966 և մեջբերում մը կընե գրքի առաջին գրչի 

Հիշատակարանե, որմե դժվարությամբ կՀա-

շողի ընթեռնուլ 7 տող։ Այլ բացատրություն՛ 

ներ ավետարանի մասին կպակսին, քանի որ 

Հեղինակի նյութը ձեռագրի ուսոլմնասիրռւթյսլա 

նը չէ, այլ Համառոտ ակնարկ մը պուլկար ա֊ 

Հայության պատմության վերաբերյալ։ 

Այդ Հայկական ավետարա՛նի լավագույն 1 

ուսումնասիրությունը կպատկանի պուլկարահայ 

բանասեր, պուլկարաՀայության պատմության, 

մամուլի ու մշակույթի քաշատեղյակ Հանգուց-

յալ Ներսես Գասապյանին&։ Ան Պ ուլկարիո մեջ 

ի Հայտ բերված Հայկական բազմաթիվ ձեռա-

գիրն երոլ ուսումնասիրության շարքին՝ Հմտու-

թյամբ ոլ բարեխղճությամբ նկարագրությունը 

կընե հիշյալ ավետարանին և Հանգամանորեն 

կանդրադառնա անոր բովանդակության ւէւա, 

ՇնորՀիվ այս նոր ուսումնասիրության անգամ 

մը ևս կպարզվի, որ Սոֆիայի ազգային մա-

տենադարանի միակ ձեռագիրը ստեղծված է 

Հայկական ՆԺԵ թ ո ր կՀամ ապատասխանե 

966 թ. մեր նոր տոմարով, այսինքն X գարու 

երկրորդ կիսույն, Կիրակոս երեցի կողմե։ Ի 

հաստատումն այդ իրողության հոդվածի Հե-

ղին ա կը պատճենը կներկայացնե՝ կկըե իր գրու-

թյան՝ ավետարանի առաշին գրչի հիշատակու-

թյան, որ ինչպես արդեն հիշեցինք, Կգտնվի 

ձեռագրի 200 ր էշին ։[րա։ Այղ հիշատակու-

մը կընդգրկե ընդամենը 10 տող, որոնցմե 

միայն առաշին 8 տողը մասամր կարելի է 

վեր ծա նեյ, գրերոլ դժվար ընթեռնե,իության 

պատճառով։ Այս հայ հեղինակներու նույնա-

նման ստուդոսէները անվիճելիորեն կհաստա-

տեն, որ ձեռագիր-ավետարանը X ղարու գրչու-

թյուն Է։ Մեր պրպտումներոլ ժամանակ նույն 

եզրակացության հասանք։ Այս պարագան գյուտ . 

մըն Է ոչ միայն հայ մատենագրության հա-

մար, ա յլև Սոֆիայի ազգային մատենադարա-

նի համար, քանի որ ան կներկայանա այ զտեղի 

միա կ ամենահին ձեռագիր դիրքը ամրողշու-

1 Տե՛ս տՄասիս։ տարեգիրք, Սոֆիա, 1935, 

Էշ 190 — 191։ 

8 Տե՛ս էձանդես ամսօրյադ, Վիեննա, 1939, 

Էշ 86—90 (Ցուցակ հայերեն ձեռագրաց ի 

Պուլկարիա)։ 
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թյամյք պահված՛ Այս վերշին Հաստատումը կը-

նենք, Հիմ/' ունենալով մեր պրպտումները Աո-

ֆիայի ազգային մատենադարանի ձեռագիրնե-

րու ցուցակներուն և ուսումնասիրության 4 

հատորները՝ հեղինակ Պ. 8ոնե 2 հատոր (1910, 

1923յ ե Մ ան յո Աթոյանով ու Խրիսթո է ոտով 

2 Հատոր (1964, 1971 )ւ Պետք Է ընդգծել նաև, 

որ Հայկական այս ավետարանը կհանդիսանա 

ամրոդշ Պուլկարիս հնաւյույքւ յւվա 1|անագո]աձ 

լրիվ, ամբողջությամբ պահված ձեռագիրը, քա-

նի որ ամենահին ձեոագիրը պոլլկարական հո-

ղերու Վրա մինչ ցարդ ցույց կտրվի Սնին այի 

ավետարանը XI դարին (Енинското еванге-

лие XI век): 
1,. Գասապյան հայկական այդ ձեռագրի իր 

ուսումնասիրության մեշ չի մատնանշեր անոր 

հայտնաբերման հանգամանքները, թվականը ու 

վայրը՛ Հավանական Է, որ իր աչքեն վյբիպած 

ըլլա Վելիբո Յորտանովի գործը՛*՝ «Աոֆիայի 

աղգային մատենադարանի պատմությունլլ՝ ա֊ 

՜նոր 50-ամյա հոբելյանին առթիվ, 1879 — 

1929л ՎերոՀիշյալ աշխատության 150-րդ Էշին 

վրա Հայկական ավետարանի վերաբերյալ Հե-

յոարրքրական տեղեկություններ կան, որոնք կը-

փսւստեն անոր Հայտնաբերման ե մատենադա-

րանին հանձնելու պարագաներըլ Հաստատելու 

համար այս մեր նշում ր, ստորև կոլտանք այդ 

Էշի Համապատասխան Հատվածի թարգմանու-

թյունը, «, ..իսկ J ողովյրդական լուսավորության 

նախարարությունը նույն տա րվո (1892—Հ. Կ.) 

նոյեմբեր ամսվա մեշ ցուցակով (Աոֆիայի 

աղգային մատենագարա նին—Հ. Կ.) 26 Հա-

տոր Հին ձեռագիր գրքեր կոլղարկե, ոլւ նախա-

պես ստացված են եղեր Փլովտիվի նահանգա-

պետեն, գտնված ըլլալով Պաչքովոյի վանքին 

j f i j I O l Այդ ցուցակի վերշավո բության (ցուցա-

կը լրիվ զետեղված Է վերոՀիշյալ աշխատու-

թյան մեշ—Հ. Կ.) Հիշատակված են երկու Հայ-

կական վերնագիր։ 

25. Հայկական եկեղեցական գիրք՝ մագա-

ղաթի վրա դրվածt 

26. Հայկական եկեղեցական գիրք, որմե ըլ-

լալը անՀայտ»։ 

Հարկ կնկատենք ճշտում մը կատարելու։ 

Վերշին ձեոագիրը, մատնանշված 26-րդ համա-

բին տակ, սխալմամբ ցույց տրված Է որպես 

' 9 В. Й о р д а н о в . История на наро-
дната библиотека в София по случаи 50 
годишнинатай 1879—1929. София, 1930, 
с. 150. 

10 Պաչքովոյի վանք, որ համանուն qjու-

ղի մոտ կգտնվի, ժամանակին կոչված Է Փեթ-

բիցիոնի վանք, ՛իսկ գյուղ՝ Փեթրիցիոն։ 

Հայկական ձեռագիր՝ անկասկած ծառայողնե-

րու լեղվ ական սաՀմ անափակոլթյան պատճա-

ռով։ Իրականության մեշ ան վրացական ձե-

ռագիր մըն Է, որ ավելի ուշ ուսումնասիրու-

թյան առարկա կդաոնա և կստուգվի։ Ան Պալ-

բովոյի վանքի Հիմնադիր Հայազգի Գրիգոր 

Րակոլրյանի «ԱաՀմանք»-ի (կանոնագրության) 

վրացերեն նախաօրին ակի ընդօրինակումն Է, 

կատարված 1702 թ. Հովհան Մարքոսաշվիլիի 

կողմե՝ Ախ ալցխայենւ Ըստ ձեռագրի ծանոթա-

գրության, որ կնշե նաև Մանյո Աթոյանովը իր 

«Ցուցակին» մեշ, Հիշենք, որ ան մագաղաթյա 

Լէ։ "՛Ա թուղթե տետրակ մը լայնագիծ, 65 թեր-

թե 15 պարապ թերթ 21X17,4 սմ չափերով, 

որուն նկարպգրոլթյունը կատարած Է Մ. Սթո-

յանով իր աշխատության մեշ։ 

Վսեվոլոտ Իվանով, այլ պուլկար պատմա-

բան մը, իր ստորագրած մեկ Հոդվածին մեշԱ 

անդրադառնալով նաև այդ խնդրո առարկա 2 

հայկական կոչված ձեռագիրներոլն, ստոլզո-

րեն կվ՚աստե, որ 26-րդ համարին տակ որպես 

հայկական նշված ձեռագիրը վրացական Է և 

այն ալ Պաչքովոյի վանքի «ԱաՀմանք»-ի վրա-

ցական մեկ օրինակը։ 

Կասկածէ» գուբս Է, ուրեմն, որ Հայկական 

ավետարանը, որ Հիշյալ ցուցակի 2 5 ֊ ր դ Հա-

մարին տակ նշված Է, Պաչքովոյի վանքէն 

առնված է (այս իրողությունը կՀիշե և դոկտ. 

Մ ան յո Աթո յանով, առանց մատնացույց ընե-

լու իր տեղեկության աղբյուրը)։ 

Ե՞ՐԲ՛ ի՞նչպես և որո՛ւ միշոցով այդ Հազ-

վագյուտ հայկական ավետարանը հասած է 

Պաչքովոյի վ։*նքը, առեղծված կմնա։ Միայն 

կարելի է որոշ ենթադրություններ ընել, ա-

ոանց վ՚աստել կարենալու, տվյալներոլ և փաս-

տաթ։լթերու չգոյության պատճառովւ նկատի 

ունենալով այդ ավետարանի նորոգության թվա-

կանը՝ 1346 ու վայրը՝ Բարերդ, որ այն ժա-

մանակ կրած է վրացական եկեղեցիի ազդե-

ցությունը, հավանական կգտնենք, որ ձեռագրի 

փոխադրումը պուլկարակտն հոդի վրա եղած 

ԸԱԱ' քաղկեդոնական Հայոլ կողմե (Հոգևորա-

կան կամ աշխարհական), այցի կամ վանքի 

հաստատման ժամանակ՝ նախքան թրքական իշ-

խանության լրիվ տարածումը Պ ոլլկարիո մեշ՝ 

1393 թ.՛ Հիշենք, որ ըստ պատմական տւէյալ-

ներ ու Փլովտիվի շրշանը, ներառյալ և Պաչքովո-

յի վանքը, թրքական տիրապետության տակ 

ինկած են 1353 թ.։ Հնարավոր է ձեռագրի փո-

П Տե՛ս Съдбата на типика—устав на 
Григорий Бакуриан (Пакуриян), сп. Из-
зестня на института' за Българска исто, 
рия. София, 1951, с. 266. 
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226 Գիտական ինֆորմացիա 

խադրումը Պաչքովքյի վանք կատարված ըլլա 

XVII դարեն հետո, քանի որ XV —XVI դա-

րերու ընթացքին վանքի ավերման ոԼ անկման 

շրջանը եղած ի 

Հայկական ավետարանի առկայությունը Պաչ֊ 

քովոյի վանքին մեշ ենթադրել կրնա տալ ա֊ 

նոք գործածության հավանականությունը և ան 

մի գուցե արձագանք մըն է այն ժամանակա-

ընթացքին, երբ այդ վանքը վրացահայ կրոնա-

կան ու մշակութային միշավայր մըն էր, ուր 

ոչ միայն վրացերեն ժամերգություն կար, այլև 

հայերենI Այս իրողության ուշադրություն գար֊ 

4 ուցած է Պ. Մ. Մուրադյան իր հողվածին 

/£{12, ուր կշեշտե թե՝ ըստ վանքի էՍահման-

քՖ-ի հունական օրինակի 15-րդ գլխի կետ 

17-ի, որ թարգմանաբար կներկայացնե, եղա» 

Լ և հայերեն ժամերգություն։ Այս ձևով Հայ; 

պատմաբանը, փաստարկելով զույգ լեզունե-

րով ժամերգության սահմանումը, կռվան մը-

ևս կընձայե, որ Պալքովոյի վանքի հոգևոր 

կազմին մեջ եղած են և հայ վրաըաղավաններ 

(քաղկեդոնականներ) ։ 

Անկասկած, հայկական ավետարանը իր հը֊ 

նությամբ բացառիկ գանձեր են մին է Աոֆիա 

յի ազգային մատենադարանին և X դարոլ Բնա-

գույն հայկական սակավաթիվ ձեոագիրներոլ 

շարքին հազվագյուտ օրինակ ներեն, որ պատ֊ 

մական արհավիրքները զայն խաղաղ միշավայր 

մը նետած են1 Պաշքովոյի վանք՝ պուլկարական 

հողի վրաւ 

ՀԱԿ№ ԿԻԼԻԿՅԱՆ (4{ովւ)իւ]) 

12 Պ. Մ. Մուրադյան. Գրիգոր Բա֊ 

կուր յանի տՍահմանքՅ-ի հունարեն և վրացե-

րեն խմբագրությունների գնահատության հաբ. 

ցի ZnLPlC-— 'Պատմա-բանասիրական հանդէսէ, 

1968, M 1։ 




